How to run xBench on Across files

1. While working on a file, mark as translated only those segments you’ve been working on, i.e.
in-scope segments. Whatever is marked as translated will appear in you xBench report, therefore
leave out-of-scope segments as they are.

2. After finishing the translation, filter out Translated, Pre-translated, and Machine-translated
segments. If there are many repetitions, you can select to hide them to make the checking easier.
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Configure filter:

[] 5 Editing state
1) Untouched
[ @ Touched
O @ Translated
[] & Corrected
[[] &) Released

[ % Keep source
@ ™ Content type

(£ Manually translated
(=) Pre-translated
@ Machine-translated
[ Pre-translated with auto-changes
[[] (&) Updated
[C] & Context match
O El Structure match
O 'i§:| Context and structure match
B [§:|:' Inserted from bilingual document
[C] |E] Editable paragraphs
[ ':? With QM errors
[l ':? With QM errors (external)
[ = With comments
1 | With bookmarks
Hide repetitions

Apply l [ Reset




3. Run the automatic checks and fix any errors.
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E} \? Automatic checks

':? Spell-check (0 errors)
<@ Terminology (0 errors)

E}'-'.:? Manual checks

- Tagged XML validity (0)

h-8% HXE144935_19_HXE144935_16_20190402_270158 rel.x

\? Consistent bounding spaces (0 errors)
"\? Date, time, and number format (0 errors)
’:z Empty translation (0 errors)

':? Identical punctuaticn (0 errors)

':? Identical segrments (0 errors)

'& Multiple spaces (0 errors)

':? Mo match placeholder (0 errors)

':? Placeables formatting (0 errors)

’:z Placeables order (0 errors)

’-':z Placeables usage (0 errors)

':? Segments count (0 errors)

'&' Unchanged fuzzy matches (0 errors)
':? Unused 100% matches (0 errars)

L1 - .

\? Different source - same translation (0 errors)
AEi - .

J S5ame source - different translation (0 errors)

4. Switch the view to Correction Mode (1) and download the bilingual file using the green arrow (2).
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E} \? Automatic checks
i J Consistent bounding spaces (0 errors)
J Date, time, and number format (0 errors)
\B? Empty translation (O errors)
J Identical punctuatlon (0 errors)
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English (United States)

Project: tir_man_HXE144935_19_1
Deere]

Relation: 777

Document:



5. Open the html file and copy-paste the content into Excel.

6. Delete column A with the numbers of segments, and the empty column C. You can also delete the
first 5 rows with the document description. Now you have only the source and target texts in
columns A and B.

7. You can copy column B into Word for better spellchecking than xBench offers.
8. Click on “Save As” and select the “Unicode Text” file format.

Excel Workbook (*.xdsx)
Excel Macro-Enabled Workbook (*xlsm)
Excel Binary Workbook (*.xlsh)
Excel 97-2003 Workbook (*xls)
XML Data (*xml}
Single File Web Page (*.mht;*.mhtml)
Web Page (*.htm;*.html)
Excel Template (*.xlbd)
Excel Macro-Enabled Template (*.xitm)
Excel 97-2003 Template (".xlt)
 Text (Tab delimited) (*.tt)
pe AML Spreadsheet 2003 ("xml)
Microsoft Excel 5.0/95 Workbook (*.x1s)
o KTE (192.168.2 CSV (Comma delimited) (*.csv)
Formatted Text (Space delimited) (*.prn)
& Downloads 1ot (Macintosh) (*:0x)
‘1= Recent places Text (MS-D0S) (*.bd)
SV (Macintosh) (*.csv)
) CSV (MS-DOS) (*.csv)
18 This PC DIF (Data Interchange Format) (*.dif)
g Desktop SYLK (Symbolic Link) (*.slk)
Excel Add-In (*.xlam)
Excel 97-2003 Add-In (*.xla)
4 Downloads  |PDF (*.pdf)
(TR XPS Document (*.xps)
. Strict Open XML Spreadsheet (*.xlsx)
File name: | genDocument Spreadshest (*.ods)

Save as type: | Unicode Text (")
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9. Upload that file in xBench (according to the John Deere X-Bench Guide).
10. Run the report and fix any errors signalled.

11. Then you can mark all segments as translated in Across and finish (i.e. mark as ignored) the
automatic checks for the out-of-scope part.



